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1. Santrumpos  

LKC – Lietuvos kino centras 

LR - Lietuvos Respublika  

LRKM – Lietuvos Respublikos Kultūros ministerija 

LRT – Lietuvos nacionalinis radijas ir televizija 

nNVO – neįgaliuosius vienijanti nevyriausybinė organizacija 

NRD prie SADM – Neįgaliųjų reikalų departamentas prie Socialinės apsaugos ir darbo ministerijos 

VšĮ - Viešoji įstaiga  

  



3 
 

2. Įvadas  

Kultūros paslaugų prieinamumo žmonėms su negalia tyrimo metu buvo prieita prie išvados, jog būtina sukurti 

kino prieinamumą žmonėms su negalia Lietuvoje užtikrinantį modelį, nes tai yra žmogaus teisė, kuri iki šiol 

nėra užtikrinama pakankamai. Be to, tarptautiniai tyrimai parodė, kad menas padeda geriau įsitraukti į 

bendruomeninę ir visuomeninę veiklą, o tai siejama su geresne sveikata. Žmonių su negalia įtrauktis į 

visuomenines veiklas, bendro Lietuvos identiteto formavimą, švietimą per kultūrą ir pan. mažina socialinę 

atskirtį ir kuria naudą visai visuomenei.  

Išnagrinėjus problemą bei identifikavus galimus sprendimo būdus, išryškėjo poreikis rengti viešąją konsultaciją, 

siekiant konsultuotis su neįgaliuosius vienijančiomis nevyriausybinėmis organizacijomis ir kino industrijos 

atstovais dėl esamų problemų sprendimo rekomendacijų ir jų pritaikymo kino prieinamumui Lietuvoje 

užtikrinti. 

Pagrindinė viešųjų konsultacijų tema: Kino prieinamumo žmonėms su negalia užtikrinimo Lietuvoje iššūkiai 

ir jų sprendimo būdai. 

Konsultacijos tikslai: 

1. Įvertinti, kaip būtų galima geriausiai pritaikyti gerąsias užsienio praktikas bei sukurti efektyvų kino 

prieinamumą žmonėms su klausos ir regos negalia užtikrinantį modelį; 

2. Gauti pasiūlymus dėl rekomendacijų pritaikymo Lietuvoje ir pagal tai patobulinti rengtą modelį bei 

rekomendacijas. 

Suinteresuotos grupės:  

Viešajai konsultacijai rengti nuspręsta vykdyti kvietimą teikti pasiūlymus, pusiau struktūruotus interviu su 

neįgaliuosius vienijančių nevyriausybinių organizacijų (nNVO) ir LKC bei apskritojo stalo diskusiją su nNVO, 

NRD prie SADM, kino industrijos, LRT, LKC, LRKM atstovais. Tam bus organizuojami susitikimai ir 

diskusijos, surinkti ir susisteminti dalyvių atsakymai, kurie bus naudojami modelio ir rekomendacijų 

tobulinimui.  

Pagrindinė viešųjų konsultacijų tema: Kino prieinamumo žmonėms su klausos ir regos negalia iššūkiai ir jų 

sprendimo būdai. Konsultacijų metu siekiama išsiaiškinti,  

• ar rekomenduojamas kino filmų pritaikymo modelis tenkina neįgaliuosius ir juos vienijančias 

nevyriausybines organizacijas ir kaip jį būtų galima tobulinti; 

• kokia pagalba reikalinga kino gamintojams ir platintojams siekiant filmų pritaikymo modelio 

įgyvendinimo; 

• kaip būtų galima skatinti filmų pritaikymo didinimą ir pritaikymo gamybos rinkos augimą. 

Tuo pačiu siekiama informuoti interesų grupes apie kino prieinamumo žmonėms su klausos ir regos negalią 

praktikas užsienyje ir galimybes Lietuvoje.  

Laukiami tiesioginiai konsultacijos rezultatai:  

1. Sulaukta bent 5 pasiūlymų kvietimo pasiūlymams metu; 

2. Įvykdyti 4 pusiau struktūruoti giluminiai interviu;  

3. Surengta 1 apskritojo stalo diskusija; 

4. Parengta ataskaita: 1 viešai prieinamas dokumentas.  
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Laukiami galutiniai konsultacijos rezultatai:  

1. Išgrynintas kino prieinamumo žmonėms su klausos ir regos negalia modelis pagal kino industrijos atstovų ir 

neįgaliuosius vienijančių nevyriausybinių organizacijų pasiūlymus;  

2. Parengtos kino prieinamumo žmonėms su klausos ir regos negalia rekomendacijos atsižvelgiant į kino 

prieinamumo žmonėms su klausos ir regos negalia modelį ir siekiant jo įgyvendinimo.  
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3. Viešųjų konsultacijų vykdymo metodologija  

Viešosios konsultacijos vykdymas susideda iš šių etapų: inicijavimas, organizavimas, vykdymas, analizė, 

vertinimas, viešinimas. Projekto metu organizuota viešoji konsultacija pavadinimu „Kino prienamumo 

žmonėms su klausos ir regos negalia iššūkiai ir jų sprendimo būdai“, kuri vyko taikant tris konsultavimosi 

metodus: kvietimą teikti pasiūlymus, pusiau struktūruotus giluminius interviu (Priedas nr. 1 ir 2) ir apskritojo 

stalo diskusiją (Priedas nr. 3 ir 4). Taikant šiuos metodus laikytasi visų konsultacijos vykdymo etapų.  

1 Metodika: Kvietimas teikti pasiūlymus 

Aiškiai suprantama komunikacija apie parengtą kino prieinamumo žmonėms su klausos ir regos negalia 

modelį, kviečiant nuo 2018 m. birželio 18 d. Iki 2018 m. Liepos 13 d. teikti siūlymus nurodytais kontaktais. 

Siekiama surinkti konkrečius pasiūlymus kino prieinamumo žmonėms su klausos ir regos negalia projektui. 

Informacija ir kvietimas teikti pasiūlymus buvo viešinamas per LR Kultūros ministerijos tinklalapį ir 

Facebook bei kai kuriems atstovams siunčiamas tikslingai elektroniniu paštu. 

Suinteresuotosios šalys, pateikusios pasiūlymus raštu:  

• Už žmonių su negalia teises pasisakantis fizinis asmuo 

• Vilniaus universiteto Kauno fakulteto Audiovizualinio vertimo programa  

• VšĮ Socialiniai meno projektai  

Dalyvauti taip pat buvo kviečiami Lietuvos neįgaliųjų forumo atstovai, tačiau jie informacijos nepateikė. 

 

2 Metodika: Pusiau struktūruoti giluminiai interviu  

Tokia interviu forma pasirinkta duomenų rinkimui įvertinus jos privalumus: lankstumas, dinamiškumas, 

informacijos apimtys ir pobūdis. Tai reiškia, kad interviu eigoje pašnekovas(-ė) gali savarankiškai pereiti nuo 

vienos temos prie kitos, o pokalbis nėra stabdomas norint išgirsti viską, ką pašnekovas(-ė) turi pasakyti viena 

ar kita tema. Tokia interviu forma taip pat leidžia užduoti papildomus (patikslinančius, skatinančius ir kitus) 

klausimus, kilusius interviu metu, kad įžvalgos svarbiose vietose būtų pagilintos. Taigi, pusiau struktūruoti 

giluminiai interviu leidžia sukaupti maksimaliai galimą informacijos kiekį analizuojama tema. Klausimai buvo 

struktūruoti apie du pjūvius: modelio vertinimas ir galimybės skatinti filmų pritaikymo (garsinio vaizdavimo 

arba specialiųjų titrų) rinkas. 

Suinteresuotosios šalys, dalyvavusios individualiuose pusiau struktūruotuose giluminiuose interviu 2018 m. 

Liepos 2 – liepos 20 d. (Priedas nr. 1 ir 2):  

• Lietuvos kino centras 

• Lietuvos kurčiųjų draugija 

• Lietuvos aklųjų ir silpnaregių sąjunga 

Dalyvauti taip pat buvo kviečiami Lietuvos neįgaliųjų forumo atstovai, tačiau jie atsisakė susitikti, 

motyvuodami tuo, kad negali padėti kažką daugiau nei Lietuvos kurčiųjų draugija ir Lietuvos aklųjų ir 

silpnaregių sąjunga. 
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3 Metodika: Apskritojo stalo diskusija 

Moderatoriaus (šios viešosios konsultacijos metu moderatorius – tai projekto vadovas) pagal iš anksto 

numatytą scenarijų vedama dalyvių tarpusavio diskusija, kuri sudaro vienodą galimybę visiems 

dalyvaujantiems pagrįsti savo požiūrį į sprendžiamą klausimą ir teikti pasiūlymus, diskutuoti dėl jų 

tarpusavyje. Ši metodika pasirinkta dėl galimybės išgirsti visų suinteresuotų šalių pozicijas vienu metu ir 

spręsti modelio įgyvendinimo tarpusavio problemas. Taip pat skatinti suinteresuotųjų šalių  susipažinimą ir 

bendradarbiavimą.  

Suinteresuotosios šalys, dalyvavusios apskirtojo stalo diskusijoje 2018 m. Liepos 26 d. (Priedas nr. 3 ir 4):  

• Nepriklausomų prodiuserių asociacija 

• Lietuvos kinematografininkų sąjunga 

• Era Film 

• Forum Cinemas 

• Kino pavasaris 

• Nepatogus kinas 

• Lietuvos kino centras 

• Lietuvos kurčiųjų draugija 

• Lietuvos aklųjų ir silpnaregių sąjunga 

• LRT 

• Neįgaliųjų reikalų departamentas prie SADM 

• Adomo Mickevičiaus biblioteka 

• LR Kultūros ministerija 

 

Pagal išsikeltus du viešosios konsultacijos tikslus, iš visų suinteresuotų šalių gauta informacija buvo 

sisteminama, lyginama tarpusavyje.  
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4. Viešųjų konsultacijų vykdymo aprašymas  

Viešoji konsultacija vyko šiais etapais:  

4.1 Inicijavimas ir organizavimas 

Pirmiausia pradėta nuo inicijavimo etapo, kuomet buvo imtasi veiksmų siekiant tinkamai pasirengti 

konsultacijoms, todėl buvo įvertinti turimi ištekliai ir gebėjimai, sudarytas preliminarus konsultacijų grafikas. 

Visa veikla, tokia kaip informacijos, pusiau struktūruotų interviu ir apskritojo stalo diskusijos rengimas 

parengimas, informacijos struktūravimas ir t.t., buvo atliekama projekto vadovės resursais.  

Konsultacijos buvo vykdomos 6 savaites (birželio 18 d. – liepos 27 d.).  

Konsultacijos aplinka:  

Kino filmų pritaikymas žmonėms su klausos ir regos negalia Lietuvoje yra nepakankamai išvystytas: žmonėms 

su regos negalia pritaikytų filmų prieinamų viešai yra tik 3, žmonėms su klausos negalia su skirtingo lygio 

pritaikymo galimybėmis yra virš 60. Kadangi šios iniciatyvos yra pavienės ir nesistemingos, buvo siekiama 

parengti modelį, kuris spręstų šią problemą. Konsultacijos rezultatai padės išgryninti siūlomo modelio rizikas 

ir iššūkius bei pateiks pasiūlymus šių rizikų ir iššūkių sprendimui. Viešosios konsultacijos tematika vystėsi per 

iššūkius ir rizikas, kurie buvo identifikuoti teminio tyrimo metu: finansavimą, praktinį įgyvendinimą, 

pritaikymo paslaugų rinkos skatinimą. 

4.2 Vykdymas 

Per numatytą laikotarpį gavus pasiūlymus raštu, atliekant pusiau struktūruotus giluminius interviu bei apskritojo 

stalo diskusijos metu buvo gauti pasiūlymai Lietuvos kino prieinamumo žmonėms su klausos ir regos negalia 

didinimui. Pasiūlymai suskirstyti į šias dalis: techniniai/administraciniai pasiūlymai, pritaikymo paslaugų rinkos 

skatinimas, platesnio pritaikymo skatinimas, pritaikymo prievolės įvedimas ir mastai, praktinio įgyvendinimo 

pasiūlymai, finansavimas, nes šios dalys atspindi pagrindinius iššūkius, su kuriais buvo kuriant kino 

prieinamumo žmonėms su klausos ir regos negalia modelį. 

Šie pjūviai padėjo pasiekti konsultacijos tikslą, t.y. išsiaiškinti, kaip būtų galima geriausiai pritaikyti gerąsias 

užsienio praktikas bei sukurti efektyvų kino prieinamumą žmonėms su klausos ir regos negalia užtikrinantį 

modelį.  

Žemiau pateikiamas pasiūlymų sąrašas.  

Kino prieinamumo žmonėms su klausos ir regos negalia didinimas. Pasiūlymai: 

1. Techniniai/ administraciniai pasiūlymai 

• Parengtoje priemonėje nurodyti konsultuojančius asmenis ir juos reprezentuojančią instituciją. 

• Kalbant apie filmus, jų vertimus, subtitrų rengimą ir pan., nurodyti režisierių, metus, vertėjus ir 

audiovizualinio vertimo darbų (subtitrų ar garsinio vaizdavimo) atlikimo autorius. 

• Papildyti turinį apie darbe taikytus tyrimo metodus. 

• Įtraukti modelio trūkumus, specifines sąlygas, kad šis veiktų. 

• Įtraukti informaciją apie buvusius tyrimus šioje srityje, šio tyrimo tikslą. 
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• Pateikti informaciją, iš kur lentelėse susisteminta informacija. 

• Pateikti informaciją, kokiu pagrindu išgryninti kriterijai. 

2. Pritaikymo paslaugų rinkos skatinimas 

• LASS galėtų bendradarbiauti su bet kokia valstybės ar verslo institucija, kuri užsiimtų garsinio 

vaizdavimo gamyba. Pati LASS, būdama nevyriausybinė organizacija, neturi nei finansinių 

galimybių, nei techninės bazės garsiniam vaizdavimui gaminti. Tačiau, suderinus su Kultūros 

ministerija finansavimo klausimus, tokia bazė galėtų atsirasti ir nevyriausybinės organizacijos 

struktūroje (pavyzdžiui, įsteigiant viešąją įstaigą).  

• Artimiausioje ateityje etatas garsinio vaizdavimo gamybai turėtų atsirasti LRT. LR Seime yra 

užregistruotas Lietuvos nacionalinio radijo ir televizijos įstatymo Nr. I-1571 5 straipsnio pakeitimo 

projektas, kuriuo LRT bus įpareigota pritaikyti televizijos programas asmenims, turintiems regos 

ir klausos negalią. Ne mažiau kaip 1 proc. programų turės būti pritaikytos neregiams, naudojant 

garsinio vaizdavimo technologiją, ir šis procentas turės augti. 

• Kadangi garsinis vaizdavimas LRT bus gaminamas tik LRT reikmėms, būtina turėti kitą garsinio 

vaizdavimo gamintoją, kuris užsiimtų kino ir teatro produkcijos prieinamumu neregiams. Viena iš 

galimybių – inicijuoti garsinio vaizdavimo gamybą Lietuvos aklųjų bibliotekoje, kuri yra Kultūros 

ministerijai pavaldi institucija. Nuo vieno etato ši veikla turėtų išaugti iki viso skyriaus, kuris 

užsiimtų garsinio vaizdavimo rengimu filmams, parengtų filmų kaupimu, garsinio vaizdavimo 

paslaugos teikimu teatrams ir renginiams. Kita galimybė – kad šia veikla užsiimtų Nacionalinė 

Martyno Mažvydo biblioteka. Abiem atvejais finansavimą turėtų skirti valstybė.  

• Siūlymas nesirūpinti, kas darys specialius kurtiesiems ir neprigirdintiems skirtus titrus. Kai titrai 

bus privalomi, tai atsiras ir vertėjai, nes bus poreikis. 

• Gestų kalbos vertimo organizavimu/koordinavimu galėtų užsiimti VšĮ Surdologijos centras, kurio 

pagrindinė funkcija apima gestų kalbos plėtrą. Ateityje jų atsakomybėje galėtų būti ir filmų 

pritaikymas, centras užsiimtų žmonių paieška ir samdymu. Kadangi gestų kalbos vertimas filmui 

yra komandinis darbas, vienam filmui reikalingi 2-3 vertėjai (kad matytųsi dialogai), vertimo 

redaktorius-ekspertas, operatorius-montuotojas. Surdologijos centras jau dabar turi tokiai veiklai 

reikalingą studijos įrangą.  

3. Platesnio pritaikymo skatinimas 

• Reikėtų įvesti papildomą kriterijų skiriant finansavimą, už kurį būtų duodama papildomų balų, jeigu 

filmo kūrėjai ketina pritaikyti neįgaliesiems. Tai leistų paskatinti filmų kūrėjus būti labiau 

suinteresuotiems pritaikyti savo darbus neįgaliesiems.  

• Žmonėms, neturintiems išmaniųjų telefonų arba planšečių, užtikrinti filmų prieinamumą per kino 

teatrus, kurie pasirūpina technologiniais sprendimais. 

4. Pritaikymo prievolės įvedimas ir mastai 

• Garsinis vaizdavimas turi būti privalomas kaip ir titrai kurtiesiems ir neprigirdintiems. 

• Programėlę galima būtų nusipirkti, pavyzdžiui iš Vokietijos, kad procesas Lietuvoje būtų greičiau 

įgyvendinamas.  
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• Lietuviški filmai privalomai turi turėti garsinį vaizdavimą, nes užsienio filmų pritaikymas garsiniu 

vaizdavimu dėl skirtingų kalbų yra labai sudėtingas ir brangus. Toks dubliažas kartu su originalia 

kalba ir garsiniu vaizdavimu yra informacinis chaosas, o siekiant juos pritaikyti užsienio filmus 

reikėtų pilnai dubliuoti, t.y. kiekvienas veikėjas turėtų gauti atskirą balsą ir fone neturėtų girdėtis 

originalo kalbos.  

• Filmai vaikams turi būti pilnai dubliuoti su skirtingais aktoriais, kad prie jo būtų galima padaryti 

garsinį vaizdavimą. Toks pritaikymas būtų tikrai kokybiškas, nes kitu atveju filmų žiūrėti akliesiems 

neįmanoma. 

• Ne tik nacionaliniai filmai, bet ir komerciniai turi būti pritaikomi.  

• Jei valstybė skiria finansavimą filmo gamybai, tai filmas ir turėtų būti pritaikytas. Jei filmas gamybos 

stadijoj bus pritaikytas, jis bus pritaikytas kine, televizijoj ir visur kitur. 

• Kurtiems vaikams labai reikalingas vertimas į gestų kalbą.  

• Filmų pritaikymui žmonėms su klausos negalia programėlė yra netinkama dėl būtinumo visada 

turėtų gerą ryšį, taip pat gali išsikrauti telefonas, reikia žiūrėti į telefoną, nebent jei būtų koks 

papildomas prietaisas, kad netrukdytų kitiems žiūrėti.  

• Turėtų būti įtraukta televizija ir LRT turėtų visą pritaikymo veiklą daryti privalomai.  

• LRT jau šiuo metu yra pasiruošusi paleisti garsinį vaizdavimą ir titrus, jeigu jie yra, nes LRT yra 

nepajėgi pritaikyti visus filmus. Televizijoje žiūrint galima pasirinkti, kokį garso takelį nori klausytis 

ir galima klausytis garsinio vaizdavimo. 

5. Praktinio įgyvendinimo pasiūlymai 

o Pritaikymas su garsiniu vaizdavimu/garsiniais titrais 

• Ekrano skaitymo technologija galėtų supaprastinti ir atpiginti garsinio vaizdavimo parengimą. Kad 

ne žmogus, o sintetinis balsas skaitytų tekstą, nes tai atpigins ir sutrumpins procesą. Garsinis 

vaizdavimas turi būti maksimaliai neutralus, turi nuimti bet kokią emociją, nes ir matantys žmonės 

kiekvienas skirtingai interpretuoja tai, ką mato.  

• Reikėtų išsirinkti, kokius filmus reikia pritaikyti, nes, pavyzdžiui, dokumentinius galima ir taip labai 

gerai suprasti.  

• Taip pat LRT mediatekoje būtų galima talpinti filmus su titrais akliesiems ir pati kompiuterio 

skaityklė galėtų perskaityti. 

• Garsiniam vaizdavimui gaminti galima sudaryti autorines sutartis su Kauno fakulteto atstovais.  

o Pritaikymas su titrais kurtiesiems ir neprigirdintiems 

• Festivaliams siūloma kviesti tuos filmus, kurie jau turi pritaikymą, pvz. titrus. Tokiu atveju tereikėtų 

juos išversti ir pati gamyba būtų paprastesnė. 

• 6 pritaikyti filmai buvo rodomi su pritaikymu visuose seansuose. Vienas filmas buvo vien tekstas, 

todėl jie tiesiog nespėjo visko perskaityti. Buvo sulaukta nuomonių iš kurčiųjų bendruomenės, kad 

toks pritaikymas netiko, nes buvo per daug teksto. Tai parodo, kad pritaikymas kurtiesiems taip pat 

ne visiems filmams tinka. Todėl būtina susitikti ir pakalbėti, kokius filmus pritaikyti, nes, 

pavyzdžiui, miuziklas tikrai netiktų. Todėl geriau susitikti, aptarti poreikius ir pritaikyti tuos filmus, 

kurie atitinka poreikį, kad nebūtų nuostolio ir kino industrijai.  

• Būtų galima titruoti pavyzdžiui easy reading pagrindu, kad visiems būtų paprasčiau skaityti.  
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o Bendradarbiavimas tarptautiniu mastu su platintojais užtikrintų platesnį filmų 

prieinamumą 

• Reikėtų kalbėti su didžiausiom platinimo kompanijom, nes dirbant su FOX, SONY ir t.t., jos galėtų 

padaryti ir, kas liečia titrus, kainos tikrai nekiltų. Su visais kino platintojų agentais galima kalbėtis. 

Lietuviškus filmus žiūri tik 6 proc. Lietuvos, o iš tų likusių 94 proc. 21 proc yra privačių investuotojų 

filmai. Pirmiausiai reikia atpažinti didžiausius žmonių poreikius, o paskui žiūrėti, kaip tai spręsti. 

6. Finansavimas  

• Taip pat siekiant pritaikyti filmus, padidėtų išlaidos prodiuseriams, todėl būtinas papildomas 

finansavimas. Pirmais metais gal ir būtų skiriamas didesnis finansavimas, tačiau vėliau jis sumažėtų, 

nes nuimtų lėšas nuo kitų sričių.  

• Kino festivaliai pereina į LKC kompetencijos sritį, todėl bus kuriami nauji festivalių finansavimo 

kriterijai, kuriuose galima būtų numatyti papildomą procentą pritaikomiems filmams nuo 2020 m. 

Kol sistema dar nepaleista, nežinoma, koks poreikis yra, todėl kitiems metams festivalių pritaikymo 

pažadėti negali, bet ilgalaikėj perspektyvoj gali būti numatytas pritaikymas vertinant ekspertams. 

Nepatogus kinas šiemet jau gavo dalinį finansavimą pritaikymui, todėl bus viena praktika, kuria bus 

galima vadovautis, pavyzdžiui, kas liečia kainą.  

• Galimybė pritaikyti turi augti palengva. Per tarybą pakeitus finansavimo taisykles, nacionalinius 

filmus galima bus pritaikyti, dėl bendros gamybos filmų dar neaišku. Šiuo metu Lietuvos kino 

centras jau yra pasirašęs sutartis su 68 projektais pagal senas taisykles, todėl dar keletą metų tektų 

palaukti, kol viskas įsivažiuos. Tokia papildoma prievolė galėtų atsirasti skelbiant naują konkursą.  

• Finansavimą būtų galima skirti per kino platinimo programą, kuris ilgainiui galėtų augti. Tai galėtų 

būti ilgametražiai, valstybės finansavimą gauti galintys filmai. Kai startuos festivalių finansavimo 

schema, bus galima geriau įvertinti, kokios yra kainos, kaip veikia procesas, bus galima kalbėti apie 

lietuviško turinio pritaikymą ir dalinai remti Europos kiną, bet prioritetas yra lietuviškas turinys.  

• Dėl programėlės buvo diskutuojama Lietuvos kino centro viduje ir sutarta, kad filmų pritaikymas 

yra turinys ir turi būti Lietuvos kino centro žinioje, tačiau programėlės finansavimas turėtų būti 

įgyvendinamas partnerystėje su Socialinės Apsaugos ir Darbo Ministerija. 

• Pritaikymas turi atsipirkti. Jei žmonės eis į kino teatrus ir tai atsipirks, tai viskas puiku, bet jei ne, tai 

reikalingas papildomas finansavimas. 

Gauti pasiūlymai buvo apibendrinti, į juos atsižvelgta/ dalinai atsižvelgta/ neatsižvelgta ir jais remiantis 

patobulintas pirminis kino prieinamumo žmonėms su klausos ir regos negalia modelis bei jo pagrindu paruošta 

rekomendacija modelio įgyvendinimui. 

 

4.3 Analizė ir vertinimas  

Konsultacijos metu gauta informacija buvo analizuojama sisteminant duomenis ir lyginant dalyvių pasisakymus 

tarpusavyje, kai vienoje srityje turėjome keletą pašnekovų. Toks informacijos lyginimas leido ne tik suprasti 

skirtingas ekspertų pozicijas, bet ir geriau įverti skirtingus įgyvendinimo iššūkius. Konsultacijos metu gauta 

informacija sugrupuota tematiškai pagal pjūvius: techniniai/administraciniai pasiūlymai, pritaikymo paslaugų 

rinkos skatinimas, platesnio pritaikymo skatinimas, pritaikymo prievolės įvedimas ir mastai, praktinio 

įgyvendinimo pasiūlymai, finansavimas (Priedas nr. 4 ir 5).  
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Viešoji konsultacija įvertinta kaip veiksminga priemonė atsižvelgiant į analizės metu išgrynintus iššūkius kino 

prieinamumo žmonėms su negalia užtikrinime ir siekiant išsiaiškinti, kokie problemų sprendimo būdai galėtų 

būti naudojami. Suinteresuotos šalys konsultacijų metu ir pačios daugiau sužinojo apie kino filmų pritaikymo 

galimybes bei pasiūlė būdų, kurie leistų sutrumpinti ir atpiginti pritaikymo procesą.  

Galutiniai ir tiesioginiai viešosios konsultacijos rezultatai pasiekti:  

1. Įvykdyti 3 pusiau struktūruoti giluminiai interviu;  

2. Surengta 1 apskritojo stalo diskusija; 

3. Gauti 48 pasiūlymai, į kuriuos dalinai buvo atsižvelgta ir patobulintas kino prieinamumo žmonėms su 

klausos ir regos negalia modelis. 

4.4 Viešinimas  

Viešosios konsultacijos rezultatų viešinimas susidėjo iš dviejų etapų:  

Pirmajame etape įvykdžius viešąją konsultaciją, sugeneruotų pasiūlymų viešinimas buvo vidinis - dalintasi 

informacija ir siūlymais dar vykstant susitikimams, suinteresuotoms šalims išsiųsti el. laiškai, kuriuose 

apibendrinti susitikimai, įvardinti visi siūlymai.  

Antrajame etape, kai atsižvelgus į siūlymus buvo parengtos rekomendacijos kino prieinamumo žmonėms su 

klausos ir regos negalia didinimui, visoms suinteresuotoms šalims bus išsiųstas galutinis informacijos paketas. 

Viešųjų konsultacijų rezultatai buvo viešinami ir plačiajai visuomenei, jie patalpinti į www.kurklt.lt svetainę.  

Viešųjų konsultacijų metu gautų siūlymų viešinimas daugiausia buvo vidinis: suinteresuotosioms šalims išsiųsti 

apibendrinamieji elektroniniai laiškai, kurie apibendrino susitikimus, įvardino visus siūlymus. Taip pat 

apibendrinti rezultatai buvo viešinami kurklt.lt tinklalapyje ir spaudos pranešimu per Kultūros ministerijos 

tinklalapį. 

Šios viešinimo priemonės užtikrino, kad visi dalyvavę konsultacijose gautų grįžtamąjį ryšį apie jų pasiūlymų 

panaudojimą bei galutinį viešosios konsultacijos rezultatą, o papildomas viešinimas visuomenei užtikrino 

platesnį kino prieinamumo žmonėms su klausos ir regos negalia poreikio sklaidą ir tematikos žinomumą. Šiuo 

tikslu projektas buvo viešinamas GoldFM radijo laidoje „Aklas pasimatymas“ (įrašo transliacija rugsėjo 2 d.), 

portale Bičiulystė.lt, Lrytas.lt rubrikoje „Aš galiu“, Kultūros ministerijos internetiniame tinklapyje. 
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5. Išvados  

Atliktos viešosios konsultacijos rezultatai – tai sugeneruoti pasiūlymai, padėję geriau išgryninti ir patobulinti 

užsienio praktika ir Lietuvos esama situacija bei analize grįstą kino prieinamumo žmonėms su negalia modelį. 

Viešosios konsultacijos rezultatai taip pat prisidėjo prie geresnio kino industrijos poreikių supratimo ir jos 

įtraukimo. Viešoji konsultacija su suinteresuotomis šalimis taip pat išryškino suinteresuotų šalių palaikymą ir 

padėjo geriau išgryninti skirtingas pozicijas. 
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6. Priedai  

PRIEDAS 1. Klausimynas konsultacijoms.  

PRIEDAS 2. Pusiau struktūruotų interviu protokolai. 

PRIEDAS 3. Apskritojo stalo diskusijos metu pristatyto pranešimo prezentacija. 

PRIEDAS 4. Apskritojo stalo diskusijos protokolas. 

PRIEDAS 5. Bendra viešosios konsultacijos apžvalga viešinimui. 
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PRIEDAS 1 

Klausimynas konsultacijoms  

1. Tikslas: Įvertinti, kaip būtų galima geriausiai pritaikyti bei sukurti efektyvų kino prieinamumo 

žmonėms su negalia užtikrinantį modelį: 

 

1.1. Ar kino filmų pritaikymas su programėle būtų pakankamas žmonėms su negalia? 

1.2. Ar, Jūsų nuomone, savanoriškas filmų pritaikymas yra pakankamas?  

1.3. Kiek filmų per metus turėtų būti pritaikoma, kad filmų pritaikymas būtų pakankamas? Koks mažiausias 

filmų skaičius turėtų būti pačiai pradžiai? 

1.4. Koks galėtų būti laipsniškas pritaikytų kino filmų didėjimas? Kada, Jūsų nuomone, pritaikymas galėtų 

būti privalomas, atsižvelgiant į tai, kad turi atsirasti garsinio vaizdavimo gamybos rinka? 

 

2. Tikslas: Gauti pasiūlymus dėl rekomendacijų pritaikymo Lietuvoje ir pagal tai patobulinti rengtą 

modelį bei rekomendacijas: 

 

2.1. Kas turėtų užsiimti kino filmų pritaikymo, siekiant prieinamumo ne tik televizijoje, tačiau ir kino teatre 

bei festivalyje? 

2.2. Kokia pagalba Jums būtų reikalinga siekiant garsinio vaizdavimo vaizdavimo gamybą įkurdinti savo 

organizacijos struktūroje? (Finansavimas/Žmogiškieji ištekliai/Patalpos/Technika) 

2.3. Kokie, Jūsų nuomone, yra didžiausi modelio trūkumai? Kokie būtų Jūsų norai/lūkesčiai/ pasiūlymai, 

siekiant juos tobulinti/panaikinti? 

2.4. Koks kino filmų pritaikymas žmonėms su negalia, atsižvelgiant į siūlomą modelį, būtų ateities 

siekiamybė? 
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PRIEDAS 2. Pusiau struktūruotų interviu protokolai 

Konsultacijos LASS protokolas       

Susitikimo data: 2018-07-04 

Dalyvavo: LASS atstovai ir Asta Dumbrauskaitė, Kurk Lietuvai 

 

Siūlomo modelio vertinimas: 

• Kino pritaikymas su programėle būtų labai geras. Programėlė nuosavam telefone yra geriau, nei visai 

auditorijai skirtas garsinis vaizdavimas ar speciali įranga kino teatre, nes programėlė užtikrina lankstesnį 

kino filmų prieinamumą. 

• Tačiau modelyje numatytas savanoriškas kino filmų pritaikymas nėra pakankamas. Tol, kol garsinio 

vaizdavimo gamyba nebus privaloma, situacija nesikeis, net jei ir bus skiriamas finansavimas. Anksčiau 

ar vėliau garsinio vaizdavimo gamyba turi būti privaloma ir reglamentuota įstatymu. 

• Taip pat siekiant sumažinti garsinio vaizdavimo gamybos kaštus būtų galima rengti garsinį vaizdavimą 

naudojant tik tekstinį aprašymą, kuris filmui einant būtų skaitomas kompiuterio. Tokiu būdu būtų galima 

sutaupyti garsinio vaizdavimo įrašymo bei montavimo išlaidas. 

• Kadangi šiuo metu garsinio vaizdavimo rinka nėra išvystyta, 2019 m. užtektų 10 pritaikytų filmų per 

metus, tačiau vėliau filmų skaičius turėtų augti kas metai: 2020 turėtų būti parengta bent 20 filmų, 2021 

bent 30 ir t.t. Poreikis yra ne tik lietuviškiems filmams, kurių pagaminama ne itin daug, bet ir užsienio 

filmams.  

 

Garsinio vaizdavimo gamybos rinkos skatinimas1: 

• LASS, atstovaudama ir gindama neregių bei silpnaregių interesus, yra pasiruošusi bendradarbiauti su 

bet kokia valstybės ar verslo institucija, kuri užsiimtų garsinio vaizdavimo gamyba. Pati LASS, būdama 

nevyriausybinė organizacija, neturi nei finansinių galimybių, nei techninės bazės garsiniam 

vaizdavimui gaminti. Tačiau, suderinus su Kultūros ministerija finansavimo klausimus, tokia bazė 

galėtų atsirasti ir nevyriausybinės organizacijos struktūroje (pavyzdžiui, įsteigiant viešąją įstaigą).  

• Artimiausioje ateityje etatas garsinio vaizdavimo gamybai turėtų atsirasti LRT. LR Seime yra 

užregistruotas Lietuvos nacionalinio radijo ir televizijos įstatymo Nr. I-1571 5 straipsnio pakeitimo 

projektas, kuriuo LRT bus įpareigota pritaikyti televizijos programas asmenims, turintiems regos ir 

                                                           
1 Papildyta raštu po viešosios konsultacijos susitikimo 2018/07/11. 
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klausos negalią. Ne mažiau kaip 1 proc. programų turės būti pritaikytos neregiams, naudojant garsinio 

vaizdavimo technologiją, ir šis procentas nuolat augs. LASS siekia, kad neregiams būtų pritaikomi 

meniniai, dokumentiniai ir animaciniai filmai (santykiu 5:3:2), ne tik LRT, bet ir komercinių televizijų 

transliuojama produkcija. 

• Kadangi garsinis vaizdavimas LRT bus gaminamas tik LRT reikmėms, būtina turėti kitą garsinio 

vaizdavimo gamintoją, kuris užsiimtų kino ir teatro produkcijos prieinamumu neregiams. Viena iš 

galimybių – inicijuoti garsinio vaizdavimo gamybą Lietuvos aklųjų bibliotekoje, kuri yra Kultūros 

ministerijai pavaldi institucija. Nuo vieno etato ši veikla turėtų išaugti iki viso skyriaus, kuris užsiimtų 

garsinio vaizdavimo rengimu filmams, parengtų filmų kaupimu, garsinio vaizdavimo paslaugos teikimu 

teatrams ir renginiams. Kita galimybė – kad šia veikla užsiimtų Nacionalinė Martyno Mažvydo 

biblioteka. Abiem atvejais finansavimą turėtų skirti valstybė.  
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Konsultacijos LKD protokolas     

Susitikimo data: 2018-07-10 

Dalyvavo LKD atstovai ir Asta Dumbrauskaitė, Kurk Lietuvai 

 

Siūlomo modelio vertinimas: 

• Modelyje numatytas savanoriškas kino filmų pritaikymas nėra pakankamas. Mentalitetas Lietuvoje yra 

toks, kad rekomendacijos arba neprivalomi dalykai nėra įgyvendinami visiškai, todėl pritaikymas turi 

būti privalomas.  

• Pirminė nuomonė, kad ne tik paprasti titrai turėtų būti privalomi, tačiau vidurinis variantas – balti titrai 

su garsų aprašymu skliausteliuose. Spalvoti titrai su garsų aprašymu ir vertimas į gestų kalbą 

suaugusiesiems galėtų būti traktuojamas kaip papildomai rekomenduojamas siektinas pritaikymas. 

Galutinė draugijos pozicija dar turi būti derinama su LKD valdyba.  

• Būtina pritaikyti filmus vaikams gestų kalba. Titrai galėtų būti naudojami tik filmams, skirtiems vaikams 

nuo 10 – 12 metų. 

• Tikslas yra 100 proc. visos lietuviškos kino produkcijos ir nekomercinių filmų titravimas. Svarbiausia 

yra lietuviškos produkcijos pritaikymas. 

 

Subtitrų kurtiesiems ir neprigirdintiems bei gestų kalbos vertimo gamybos rinkos skatinimas: 

• Kas darys titrus nesvarbu. Kai titrai bus privalomi, tai atsiras ir vertėjai, nes bus poreikis. 

• Gestų kalbos vertimo organizavimu/koordinavimu galėtų užsiimti VšĮ Surdologijos centras, kurio 

pagrindinė funkcija apima gestų kalbos plėtrą. Ateityje jų atsakomybėje galėtų būti ir filmų pritaikymas, 

centras užsiimtų žmonių paieška ir samdymu. Kadangi gestų kalbos vertimas filmui yra komandinis 

darbas, vienam filmui reikalingi 2-3 vertėjai (kad matytųsi dialogai), vertimo redaktorius-ekspertas, 

operatorius-montuotojas. Surdologijos centras jau dabar turi tokiai veiklai reikalingą studijos įrangą.  
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PRIEDAS 3 Apskritojo stalo diskusijos metu pristatyto pranešimo prezentacija. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



KINO PRIEINAMUMAS 
ŽMONĖMS SU NEGALIA
VIEŠOSIOS KONSULTACIJOS DISKUSIJA

VILNIUS, 2018/07/26
ASTA DUMBRAUSKAITĖ



KAS YRA PRITAIKYMAS?

SITUACIJA LIETUVOJE

UŽSIENIO PRAKTIKOS

SIŪLOMAS MODELIS

KLAUSIMAI

DISKUSIJA

TURINYS



KAS YRA 

PRITAIKYMAS?



PRITAIKYMAS - TAI

GARSINĮ 

VAIZDAVIMĄ

TITRUS KURTIESIEMS 
IR NEPRIGIRDINTIEMS

VERTIMĄ Į 
GESTŲ KALBĄ

INFORMACINĖS INFRASTRUKTŪROS PRITAIKYMAS, NAUDOJANT



SITUACIJA 
LIETUVOJE



TIKSLINĖ GRUPĖ

244 698  arba  9 %
Lietuvos gyventojų 2016 m. turėjo negalią

daugiau nei 60 000
Lietuvos gyventojų 2017 m. turėjo 

diagnozę, nurodančią 

labai prastą/prarastą regą ar klausą

Informacija: Socialinės apsaugos ir darbo ministerija, Statistikos departamentas, Higienos institutas



PRITAIKYTI FILMAI
G. Tarn „Juoda saulė“ (2006, Kino pavasaris)

S. Drungos „Anarchija Žirmūnuose“ (2012, DVD)

A. Žebriūno „Gražuolė“ (2018, LRT mediateka)

Informacija: https://www.lrt.lt/mediateka/irasas/1013682190/grazuole-zmonems-su-regos-negalia



PRITAIKYTI FILMAI
E. Vertelytės „Stebuklas“ (2017)

63 filmai AVAKA Kino fonde (2018/07/25)

E. Vertelytės „Stebuklas“, 2017, visos teisės saugomos IN SCRIPT.         Kadrai iš D. Šarutytės filmo „8 minutės“, 2016, visos teisės
                      saugomos (AVAKA Lietuvos kino fondas).



UŽSIENIO 

PRAKTIKOS

Foto: Dan Sandqvist, Swedish Film Institute



ĮPAREIGOJIMAI GAMYBAI

ŠALYS/ 
ASPEKTAI

ŠVEDIJA VOKIETIJA AUSTRALIJA JUNGTINĖ  
KARALYSTĖ

Teisinis 
regulia-
vimas

Filmų finansa-
vimo taisyk-
lės: titravi-
mas privalomas; 
Platintojai 
sprendžia dėl 
garsinio vaiz-
davimo būtinumo 

Filmų 
finansavimo 
taisyklės: 
titravimas 
ir garsinis 
vaizdavimas 
privalomi 

Filmų 
finansavimo 
taisyklės: 
titravimas 
ir garsinis 
vaizdavimas 
privalomi

Filmų 
finansavimo 
taisyklės: 
titravimas 
ir garsinis 
vaizdavimas 
privalomi

Įpareigo-
ta insti-
tucija

Gamintojas, 
platintojas 
gali prisidėti 
savanoriškai

Gamintojas Gamintojas Gamintojas



ĮPAREIGOJIMAI PLATINIMUI

ŠALYS/
ASPEKTAI

ŠVEDIJA VOKIETIJA AUSTRALIJA JUNGTINĖ 
KARALYSTĖ

Pritaikymas žmonėms su 
regos negalia

Pritaikymas žmonėms su 
klausos negalia

Teisinis 
reguliavimas

Galimas fi-
nansavimas 
iš Švedijos 
filmų insti-
tuto, jei 
platintojas 
teikia pa-
raišką pri-
taikymui

Kino teatrų 
finansavimo 
taisyklės: 
privaloma 
užtikrinti 
prieinamumą

Privalomas 
įsipareigo-
jimas užtik-
rinti pri-
einamumą 
pasirašant 
platinimo 
sutartis

Lygybės 
įstatymas, 
kuriuo turi 
būti užtik-
rinamas pas-
laugų pri-
einamumas



PLATINIMO TECHNOLOGIJOS

+
PROGRAMĖLĖS 
IŠMANIESIEMS 
TELEFONAMS IR 
PLANŠETĖMS

INDIVIDUALŪS 
KINO SALĖS 
PRIETAISAI

PRITAIKYMAS 
VISAI KINO 

SALĖS 
AUDITORIJAI

PROGRAMĖLĖS 
IR KINO SALĖS 

ĮRANGA



KRITERIJAI

KAINA

PRITAIKYMAS 
SKIRTINGOMS 

MEDIJOMS

SISTEMINIS 
SPRENDIMAS

LAIKO IR 

VIETOS 
LANKSTUMAS 
VARTOTOJUI



SIŪLOMAS 

MODELIS



FILMŲ PRIEINAMUMAS UŽTIKRINAMAS PER...

...GAMYBĄ

1) gaunant valstybinį 
finansavimą filmų gamybai, 
būtina parengti ir 
kurtiesiems bei neprigir-
dintiems skirtus titrus

   pritaikomi nauji 
nacionaliniai filmai

 

...PLATINIMĄ

2) teikiamos paraiškos filmų 
pritaikymui finansuoti 
(garsinis vaizdavimas, titrai 
kurtiesiems ir neprigirdin-
tiems bei vertimas į gestų 
kalbą)

   pritaikomi nauji ir 
anksčiau pagaminti filmai

3) garsinio vaizdavimo pla-
tinimui kuriama programėlė 
išmaniesiems įrenginiams



  Lankstumas vartotojui pasirinkti, kur ir kada žiūrėti 
filmą 

  Programėlė/privalomi titrai užtikrina geriausią kainos - 
prieinamumo užtikrinimo santykį       

  Gamintojai/platintojai/ kino teatrai neapsunkinami 
papildoma finansine našta       

  Galima pritaikyti naujus ir anksčiau išleistus filmus

  Užtikrinamos autorių teisės  

MODELIO PRIVALUMAI



MODELIO TRŪKUMAI

  Prieinamumas prie išmaniųjų įrenginių vyresnio amžiaus 
žmonėms

  Garsinio vaizdavimo,titrų ir vertimo į gestų  kalbą 
gamybos rinka yra menkai išvystyta

  Be įpareigojimo pilnam pritaikymui, jo gali būti 
nepakankamai

    



KLAUSIMAI?



19 
 

PRIEDAS 4. Apskritojo stalo diskusijos protokolas. 

„Kurk Lietuvai“ projekto „Kino prieinamumo žmonėms su klausos ir regos negalia didinimas“ 

viešosios konsultacijos apskritojo stalo diskusijos atmintinė 

Diskusija įvyko 2018-07-26 (10.00 – 11.30 val.) LR Kultūros ministerijos Žydrojoje salėje. 

1. Pritaikymo  iššūkiai/ kommentarai modeliui 

1.1 Turi būti įvesta prievolė 

LASS atstovas teigė, kad garsinis vaizdavimas turi būti privalomas kaip ir titrai kurtiesiems ir neprigirdintiems. 

Kaune jau 4 metus yra labai daug absolventų, kurie nedirba pagal specialybę, nes nėra kur dirbti, todėl tikrai 

yra žmonių, kurie garsinį vaizdavimą galėtų gaminti. Kol neatsiras privalomumo, niekas nesikeis, o viešosios 

įstaigos kūrimas, būtų vienos dviejų savaičių klausimas. Programėlę galima nusipirkti, pavyzdžiui iš Vokietijos, 

todėl irgi nėra sudėtinga. LASS atstovas taip pat iškėlė klausimą dėl užsienio filmų pritaikymo garsiniu 

vaizdavimu dėl skirtingų kalbų. Toks dubliažas kartu su originalia kalba ir garsiniu vaizdavimu yra informacinis 

chaosas, todėl lietuviški filmai privalomai turi būti pritaikomi. Filmai vaikams turi būti pilnai dubliuoti su 

skirtingais aktoriais, kad prie jo būtų galima padaryti garsinį vaizdavimą. Toks pritaikymas būtų tikrai 

kokybiškas, nes kitu atveju filmų žiūrėti akliesiems neįmanoma. 

NRD atstovas priminė, kad rekomendaciniu būdu buvo stengtąsi susitarti su LRT prieš 8 metus, tačiau tai 

nuvedė prie to, kad šiandien vėl yra derinamas įstatymo keitimas, kad LRT privalomai pritaikytų savo turinį. 

Tokia pat situacija yra ir su aplinkos pritaikymu. Mūsų mąstymas skiriasi nuo skandinavų, anglų ir t.t., todėl 

pritaikymas nevyksta. Aplinkos pritaikymas nėra privalomai įtrauktas į įstatymą, todėl net ir po šiuolaikinių 

renovacijų daug kur vis dar nėra pandusų ir aplinkos prieinamumo. Todėl ne tik nacionaliniai filmai, bet ir 

komerciniai turi būti pritaikomi. Neįgaliųjų reikalų departamentas bus už, kad tai taptų įstatymo nuostata ir 

prisidės prie bendradarbiavimo.  

1.2 Jei filmai finansuojami valstybės, tai turi būti pritaikyti 

LKD atstovas pasakojo, kad Lietuvos Kurčiųjų Draugija jau keletą metų dirba su LRT dėl televizijos 

pritaikymo. Komerciniai filmai beveik visi yra titruojami, nepaisant to, kad trūksta garsų aprašymų, skliaustų. 

LKD atstovas žiūrėjo „Mamma mia“ ir minėjo, kad buvo rodoma reklama apie filmą „Moterys meluoja geriau“, 

kuris yra gaminamas Lietuvoje, todėl nebus pritaikytas. Jo nuomone, ši diskusija labai svarbi, nes jei valstybė 

skiria finansavimą filmo gamybai, tai filmas ir turėtų būti pritaikytas. Jei filmas gamybos stadijoj bus pritaikytas, 

jis bus pritaikytas kine, televizijoj ir visur kitur. Taip pat titrai yra gerai ne tik Lietuvos bendruomenei, bet ir 

emigrantams. Kurtiems vaikams labai reikalingas vertimas į gestų kalbą.  
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Filmų pritaikymui žmonėms su klausos negalia programėlė yra netinkama dėl būtinumoo visada turėtų gerą 

ryšį, taip pat gali išsikrauti telefonas, reikia į jį telefoną, nebent jei būtų koks papildomas prietaisas, kad 

netrukdytų kitiems žiūrėti. Be to, niekam netrukdo titrai, kai būna verčiami angliški filmai. 

1.3 Turėtų būti įtraukta televizija 

Era Film atstovas komentavo, kad labai pasigedo televizijos. Pagrindinis išėjimo kanalas yra televizija, todėl ir 

į modelį reikia įtraukti televiziją. Taip pat siekiant pritaikyti filmus, padidėtų išlaidos prodiuseriams. Pirmais 

metais gal ir būtų skiriamas didesnis finansavimas, tačiau vėliau jis sumažėtų, nes nuimtų lėšas nuo kitų sričių. 

LRT turėtų visa pritaikymo veikla daryti privalomai. Era Film atstovas pasakojo, kad yra dirbusi BBC ir ten 

buvo reikalavimas parengti titrus ir garsinį vaizdavimą.  

LRT atstovas teigė, kad labai sunku lyginti LRT su BBC, nes BBC turi 220 kartų didesnį finansavimą ir turi 

žymiai ilgesnę titravimo tradiciją: 1979 pradėta titruoti, o gyvų transliacijų titrai pradėti naudoti nuo 1983 m. 

LRT jau šiuo metu yra pasiruošusi paleisti garsinį vaizdavimą ir titrus, jeigu jie yra, nes LRT yra nepajėgi 

pritaikyti visus filmus. Televizijoje žiūrint galima pasirinkti, kokį garso takelį nori klausytis ir galima klausytis 

garsinio vaizdavimo. 

2 Finansavimas 

LKC atstovas pristatė, kad kino festivaliai pereina į LKC kompetencijos sritį, todėl bus kuriami nauji festivalių 

finansavimo kriterijai, kuriuose galima būtų numatyti papildomą procentą pritaikomiems filmams nuo 2020 m. 

Kol sistema dar nepaleista, nežinoma, koks poreikis yra, todėl kitiems metams festivalių pritaikymo pažadėti 

negali, bet ilgalaikėj perspektyvoj gali būti numatytas pritaikymas vertinant ekspertams. Nepatogus kinas šiemet 

jau gavo dalinį finansavimą pritaikymui, todėl bus viena praktika, kuria bus galima vadovautis, pavyzdžiui, kas 

liečia kainą.  

Galimybė pritaikyti turi augti palengva. Per tarybą pakeitus finansavimo taisykles, nacionalinius filmus galima 

bus pritaikyti, dėl bendros gamybos filmų dar neaišku. Šiuo metu Lietuvos kino centras jau yra pasirašęs sutartis 

su 68 projektais pagal senas taisykles, todėl dar keletą metų tektų palaukti, kol viskas įsivažiuos. Tokia 

papildoma prievolė galėtų atsirasti skelbiant naują konkursą.  

Kino centre lietuviškas kinas yra prioritetas. Taip pat finansavimą būtų galima skirti per kino platinimo 

programą, kuris ilgainiui galėtų augti. Tai galėtų būti ilgametražiai, valstybės finansavimą gauti galintys filmai. 

Kai startuos festivalių finansavimo schema, bus galima geriau įvertinti, kokios yra kainos, kaip veikia procesas, 

bus galima kalbėti apie lietuviško turinio pritaikymą ir dalinai remti Europos kiną, bet prioritetas yra lietuviškas 

turinys.  
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Dėl programėlės buvo diskutuojama Lietuvos kino centro viduje ir sutarta, kad filmų pritaikymas yra turinys ir 

turi būti Lietuvos kino centro žinioje, tačiau programėlės finansavimas turėtų būti įgyvendinamas partnerystėje 

su Socialinės Apsaugos ir Darbo Ministerija. 

NPA atstovas iškėlė kaštų klausimą: Kiek kainuoja vieno filmo pritaikymas? Vertimas, įrašymas, uždėjimas ant 

vaizdo yra skirtingos kainos, vien parengti filmo kopiją, kad būtų galima filmą rodyti kino teatre kainuoja 300 

– 400 eurų. NPA atstovas pabrėžė, kad idėja tobula, bet ji kainuos. Jei šiandien filmą galima pritaikyti už 2000 

eurų, tai padarius privalomai tai kainuos 3000 – 4000 eurų. Technologiškai viskas yra padaroma, bet 

svarbiausia, kiek tai kainuos. Lietuvišką kiną paleisti į kino teatrą kainuoja nuo 15 k iki 50 k, tai titrai kainuos 

dar papildomai.  

Nepatogaus kino atstovas pristatė Nepatogaus kino bendradarbiavimą su Vilniaus Universiteto Kauno fakulteto 

Audiovizualinio vertimo studijų programa. Kaina specialiems titrams yra keturis kartus didesnė, o Lietuvos 

kino centro skirtų finansų filmų pritaikymui neužteko. Dvispalviai titrai kainuoja 1 minutė – 10 eurų, garsinis 

vaizdavimas 17 eurų. Tai yra tik vertimas. Kadangi tai yra iniciatyva, tai dažnai žmonės atliekantys garsinį 

vaizdavimą darbą atliko už gerokai mažesnę sumą, kad padarytų daugiau. 

Kino pavasario atstovas papildė, kad toks pritaikymas turi atsipirkti. Jei žmonės eis į kino teatrus ir tai atsipirks, 

tai viskas puiku, bet jei ne, tai reikalingas papildomas finansavimas.  

3 Praktinis įgyvendinimas 

3.1 Pritaikymas su garsiniu vaizdavimu/garsiniais titrais 

LASS atstovas pristatė, kad ekrano skaitymo technologija galėtų supaprastinti ir atpiginti garsinio vaizdavimo 

parengimą. Kad ne žmogus, o sintetinis balsas skaitytų tekstą, nes tai atpigins ir sutrumpins procesą. Garsinis 

vaizdavimas turi būti maksimaliai neutralus, turi nuimti bet kokią emociją, nes ir matantys žmonės kiekvienas 

skirtingai interpretuoja tai, ką mato. LASS atstovas taip pat papildė, kad reikėtų išsirinkti, kokius filmus reikia 

pritaikyti, nes, pavyzdžiui, dokumentinius galima ir taip labai gerai suprasti. Taip pat LRT mediatekoje būtų 

galima talpinti filmus su titrais akliesiems ir pati kompiuterio skaityklė galėtų perskaityti. 

LASS atstovas sakė, kad garsiniam vaizdavimui gaminti galima sudaryti autorines sutartis su Kauno fakulteto 

atstovais. Taip pat pasakojo, kad tik pradėjus rodyti pritaikytus spektaklius, tai vos susirinkdavo 40 žmonių, 

dabar paskutiniams spektakliams buvo toks anšlagas, kad žmonės iš visos Lietuvos važiavo. Todėl pritaikymas 

turi būti, nes, kai reikia pandusų į polikliniką, tai niekas neklausia, kiek žmonių su rateliais ateis į polikliniką. 

Lietuvos aklųjų ir silpnaregių sąjunga yra bandžiusi daryti ir gyvą garsinį vaizdavimą kino teatre, bet tai 

nepasiteisino, nes labai sunku surinkti daug aklųjų į vieną vietą vienu metu. Sąjunga sprendimų kino 

festivaliams neturi, nes ten dauguma užsienietiškų filmų.  



22 
 

Kino pavasario atstovas minėjo, kad kitais metais Kino pavasaris bus rodomas 11-oje miestų ir festivalis norėtų 

daryti garsinius titrus, bet tam reikalinga pagalba, žmonės, su kuriais būtų galima pasikonsultuoti. Reikia geriau 

suprasti poreikį ir reikia finansavimo – gal privačios iniciatyvos galėtų prisidėti, kad prieinamumas pagerėtų.  

3.2 Pritaikymas su titrais kurtiesiems ir neprigirdintiems 

Festivaliams siūloma kviesti tuos filmus, kurie jau turi pritaikymą, pvz. titrus. Tokiu atveju tereikėtų juos 

išversti ir pati gamyba būtų paprastesnė. 

Nepatogaus kino atstovas pasakojo, kad pernai metais buvo pasirinkta programa, kurios visi filmai buvo  

pritaikyti titrais. Buvo sulaukta nuomonių iš kurčiųjų bendruomenės, kad pritaikymas netiko, nes buvo per daug 

teksto. Tai parodo, kad toks pritaikymas kurtiesiems taip pat ne visiems filmams tinka. 6 pritaikyti filmai buvo 

rodomi su pritaikymu visuose seansuose. Vienas filmas buvo vien tekstas, todėl jie tiesiog nespėjo visko 

perskaityti. 

LKD atstovas komentavo, kad gal nespėjo skaityti, bet konkrečios priežasties nežinojo. Kurtiesiems lietuvių 

kalba nėra gimtoji, todėl gal senjorams sunku buvo skaityti. LKD atstovas siūlė susitikti ir pakalbėti, kokius 

filmus pritaikyti. Nes, pavyzdžiui, miuziklas tikrai netiktų. Todėl geriau susitikti, aptarti poreikius ir pritaikyti 

tuos filmus, kurie atitinka poreikį, kad nebūtų nuostolio ir kino industrijai.  

NRD atstovas papildė, kad sunku įsivaizduoti, bet kurtieji tikrai turi savo atskirą kalbą ir kai kurie tikrai sunkiai 

skaito. Gal nebūtina titruoti kiekvieno žodžio, būtų galima titruoti pavyzdžiui easy reading pagrindu, kad 

visiems būtų paprasčiau. Nereikia už juos spręsti, jie gali atstovėti savo poziciją. Bendruomenės yra didelės ir 

gali susimokėti, jie tiesiog nežino, kad tokia galimybė yra. Bet jei žinos, tai eis ir žiūrės filmus. 

3.3 Pritaikymas su vertimu į gestų kalbą (vaikams) 

LKD atstovas pristatė, kad pats paprasčiausias pritaikymas yra titrai, nes jie tinka visiems ir ne tik kurtiesiems. 

Poreikis gestų kalbai taip pat yra, tačiau labiausiai gestų kalbos trūksta vaikiškiems filmams. Vaikams trūksta 

laidų, filmų, mokymo priemonių. Net jei ir būna vaikiški filmai iš užsienio, jie nebūna titruojami, o tik 

dubliuojami, o jei būna titrai, tai vaikai negali skaityti. LKD atstovas pateikė pavyzdį, kad vaikiškus filmus su 

titrais savo vaikui verčia į gestų kalbą. 

LKC atstovas komentavo, kad šiuo metu Lietuvoje pagaminama tik apie pusę valandos vaikams skirto turinio. 

3.4 Prievolė turėtų būti įvesta tik kai kuriems filmams 

NPA atstovas teigė, kad išsiaiškinus konkrečias kainas ir jų didumą, bus galima pradėti apie tai kalbėti, kokius 

filmus bus galima pritaikyti privalomai. 

LKC atstovas sakė, Lietuvos kino centras gali keisti finansavimo taisykles, nes tai vidiniai dokumentai, tačiau 

negali remti komercinio kino pritaikymo. Todėl reikėtų pradėti su nacionaliniais, o paskui, laikui einant, finansai 
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ir pritaikymas galėtų augti. Lietuvos kino centro tikslas ir yra, kad augtų nacionaliniai filmai. Kinas yra menas 

ir verslas, o kino centras remia tik meną. Taip pat LKC atstovas priminė, kad kino centras remtų tik 

ilgametražius filmus. Jau kitais metais išeinantys filmai galėų būti po truputį pritaikomi, kad būtų galima 

pratestuoti ir pamatuoti.  

3.5 Bendradarbiavimas tarptautiniu mastu su platintojais užtikrintų platesnį filmų prieinamumą 

Forum Cinemas atstovas teigė, kad reikėtų kalbėti su didžiausiom platinimo kompanijom, nes dirbant su FOX, 

SONY ir t.t., jos galėtų padaryti ir, kas liečia titrus, kainos tikrai nekiltų. Akliesiems specifika yra kita, bet 

statyti įrangą yra brangu ir neaišku, ar atsipirks, nes Forum Cinemas nėra valstybinė įstaiga ir gyvena iš savo 

pajamų. Žmonės su negalia ar be negalios visi turi tuos pačius poreikius ir kaip LKD atstovas minėjo, kad 

žiūrėjo Mamma Mia, taip ir visi kiti norėtų žiūrėti didžiųjų gamintojų filmus. Su visais kino platintojų agentais 

galima kalbėtis. Lietuviškus filmus žiūri tik 6 proc. Lietuvos, o iš tų likusių 94 proc. 21 proc yra privačių 

investuotojų filmai. Pirmiausiai reikia atpažinti didžiausius žmonių poreikius, o paskui žiūrėti, kaip tai spręsti. 

Forum Cinemas leidžia vaikiškus filmus dubliuotus, bet išleidžia ir originalo kalba, nes yra diplomatų, 

užsieniečių ir pan., kurie lietuviškai nesupranta.  
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PRIEDAS 5. Bendra viešosios konsultacijos apžvalga viešinimui. 

 



Kino prieinamumas žmonėms su klausos ir regos negalia

Viešosios konsultacijos apžvalga

Pasiūlymų apžvalga pagal kategorijas

Pritaikymo prievolės įvedimas ir mastai
   • Garsinis vaizdavimas ir titrai kurtiesiems ir neprigirdintiems 
turi būti privalomi.
   • Vaikams su regos negalia pilnai dubliuoti (su skirtingais 
aktoriais) filmai, kad prie jų būtų galima padaryti garsinį 
vaizdavimą, o vaikams su klausos negalia reikalingas 
vertimas į gestų kalbą. 
   • Programėlę galima nusipirkti, pavyzdžiui iš Vokietijos, 
o ne gaminti Lietuvoje. 
• LRT šiuo metu gali leisti garsinį vaizdavimą ir titrus, 
jeigu jie yra pateikiami su filmu.

Pritaikymo paslaugų rinkos skatinimas
   • Garsinio vaizdavimo gamyba LASS struktūroje, etatas LRT  ir ne 

mažiau kaip 1 proc. pritaikytų programų bei garsinio vaizdavimo 
gamyba Lietuvos aklųjų bibliotekoje arba Nacionalinėje Martyno 

Mažvydo bibliotekoje. Visais atvejais finansavimas turėtų būti 
skiriamas valstybės. 

   • Kai titrai bus privalomi, tai atsiras ir jų gamintojai. Gestų kalbos 
vertimo organizavimu/koordinavimu galėtų užsiimti 

VšĮ Surdologijos centras. 

Kurk Lietuvai projektas „Kultūros paslaugų 
prieinamumo žmonėms su negalia didinimas“
Asta Dumbrauskaitė
asta.dumbrauskaite@kurklt.lt

3 konsultacijos metodai: kvietimas 
teikti pastabas ir pasiūlymus, 
pusiau struktūruoti interviu ir 
apskritojo stalo diskusija

30 dalyvavusių asmenų

48 pateikti pasiūlymai 



Finansavimas 
   • Kino festivaliai pereina į LKC kompetencijos sritį, todėl bus 
kuriami nauji festivalių finansavimo kriterijai, kuriuose galima būtų 
numatyti papildomą procentą pritaikomiems filmams nuo 2020 m. 
   • Galimybė pritaikyti turi augti palengva. Šiuo metu Lietuvos 
kino centras jau yra pasirašęs sutartis su 68 projektais pagal senas 
taisykles, todėl dar keletą metų tektų palaukti, kol viskas įsivažiuos. 
Tokia papildoma prievolė galėtų atsirasti skelbiant naują konkursą. 
   • Finansavimą būtų galima skirti per kino platinimo programą, 
bus galima kalbėti apie lietuviško turinio pritaikymą ir dalinai rem-
ti Europos kiną, bet prioritetas yra lietuviškas turinys. 
   • Filmų pritaikymas yra turinys ir turi būti Lietuvos kino centro 
žinioje, tačiau programėlės finansavimas turėtų būti įgyvendinamas 
partnerystėje su Socialinės apsaugos ir darbo ministerija. 

Praktinio įgyvendinimo pasiūlymai
• Nematomų titrų skaitymo technologija galėtų supaprastinti ir 

atpiginti garsinio vaizdavimo parengimą.  
   • Festivaliams siūloma kviesti tuos filmus, kurie jau turi 

pritaikymą, pvz. titrus. 
   • Ne kiekvienam filmui tinka pritaikymas, nes ekrane gali būti 

vien tekstas. Todėl reikėtų išsirinkti, kokius filmus reikėtų 
pritaikyti, galbūt titruoti easy reading pagrindu.  

   • Reikėtų bendradarbiauti su didžiausiom platinimo 
kompanijomis, nes galėtų padaryti pritaikymą, o kainos nekiltų.

Techniniai / administraciniai pasiūlymai
   • Kalbant apie filmus su audiovizualiniu vertimu visada nurodyti  
jų vertimus, subtitrų rengimą ir pan., nurodyti režisierių, metus, 
vertėjus ir audiovizualinio vertimo darbų (subtitrų ar 
garsinio vaizdavimo) atlikimo autorius.
• Papildyti turinį apie darbe taikytus tyrimo metodus, 
įtraukti modelio trūkumus, specifines sąlygas, kad šis veiktų.

Platesnio pritaikymo skatinimas
   • Papildomas kriterijus skiriant finansavimą, jeigu filmo kūrėjai 

ketina pritaikyti filmą neįgaliesiems. 
   • Žmonėms, neturintiems išmaniųjų telefonų arba planšečių, 

užtikrinti filmų prieinamumą per kino teatrų įrangą. 

Kino prieinamumas žmonėms su klausos ir regos negalia
Viešosios konsultacijos apžvalga

Kurk Lietuvai projektas „Kultūros paslaugų 
prieinamumo žmonėms su negalia didinimas“
Asta Dumbrauskaitė
asta.dumbrauskaite@kurklt.lt


